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Аннотация. В статье рассматривается сопоставление воинских званий Российской Федерации и Со-
циалистической Республики Вьетнам как способ формирования страноведческой компетенции у курсан-
тов. Анализ показал как схожие черты, так и заметные различия в названиях и структуре званий двух 
армий. Такой подход помогает курсантам расширять профессиональный словарный запас и лучше ори-
ентироваться в системе Вооруженных Сил Российской Федерации, что особенно важно для эффектив-
ного общения. Представлены авторские разработки: таблицы сопоставления званий и учебные задания, 
направленные на развитие профессиональной лексики и страноведческой компетенции. Материалы статьи 
будут полезны преподавателям русского языка как иностранного, преподающим русский язык в военных 
образовательных учреждениях России и Вьетнама.
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Abstract. The article examines a comparison of military ranks in Russia and Vietnam as a means of developing 
cultural and country-specific competence of cadets. The analysis reveals both similarities and notable differences 
in the names and structure of ranks in the two armies. This approach helps cadets expand their professional 
vocabulary and better navigate the system of the Russian Armed Forces, which is especially important for effective 
cross-cultural communication. The article also presents teaching material developed by the author, including 
comparative rank tables and exercises aimed at developing professional vocabulary and cultural competence. 
The materials in the article will be useful for teachers of Russian as a foreign language, particularly in military 
educational institutions. 
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Введение
В современном мире знание иностранных языков становится важной частью подго-

товки военных специалистов. В военных вузах Социалистической Республики Вьетнам 
русский язык занимает важное место в учебной программе и преподается как обязатель-
ный предмет. Это связано с прочными традициями военно-технического сотрудничества 
между Вьетнамом и Россией. В связи с этим особенно актуальной, по мнению Н. А. 
Антоновой, «становится качественная языковая подготовка курсантов, которые должны 
уметь использовать русский язык в профессиональных ситуациях» [2, с. 431].

Одним из действенных методов освоения языка является работа с сопоставительным 
страноведческим материалом. «Освоение сопоставительного страноведческого матери-
ала означает длительное погружение в вербально и образно выраженные реалии, кон-
цепты, стереотипы, символы, стили мышления и поведения, культуремы и идеологемы, 
составляющие неотъемлемую часть той или иной культуры» [18, с. 248]. Данное утверж-
дение подчеркивает важность комплексного подхода к обучению, при котором курсант 
не просто запоминает языковые конструкции, но и осваивает способы мышления, харак-
терные для носителей языка, что особенно полезно в военной сфере, где знание культур-
ных особенностей может сыграть ключевую роль в эффективном межкультурном вза-
имодействии. Вопросы использования сопоставительного страноведческого материала 
и отражения культурного контекста обсуждались в ряде исследований [8; 12; 21], что 
подтверждает актуальность данной темы.

На занятиях по русскому языку как иностранному в военных вузах Вьетнама все 
чаще используется сопоставительный подход. Как указывают Т. Б. Черепанова и Ф. С. 
Хакимова, он «помогает формировать не только языковую, но и страноведческую компе-
тенцию» [22, с. 154]. Например, сравнение воинских званий России и Вьетнама позволя-
ет курсантам не только изучить лексику по теме, но и лучше понять особенности военной 
культуры обеих стран.

Цель данной статьи — доказать, что сопоставление воинских званий двух стран мо-
жет служить эффективным методом развития страноведческой компетенции на занятиях 
по русскому языку как иностранному (РКИ). Такая организация учебного процесса помо-
гает понять культурные и исторические реалии, повышает мотивацию курсантов и спо-
собствует прочному усвоению языкового материала. В центре нашего внимания будут 
профессиональное применение и культурная значимость сравнения воинских званий.

Результаты исследования
Сопоставительный страноведческий материал — это важный учебный инструмент, 

помогающий обучающимся не просто запомнить слова, но и глубоко понять культуру 
страны изучаемого и родного языка [15]. По мнению З. Н. Волковой, интеграция будет 
наиболее успешной, если «происходит сохранение самобытной родной культуры наравне 
с овладением культурой России» [6, с. 16]. В связи с этим в практике преподавания РКИ 
используется сопоставительный подход, предполагающий одновременное знакомство с 
культурой страны изучаемого языка и родной страны. «Сопоставительный страновед-
ческий материал в этом случае представляется “ментальным полем национально-куль-
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турных смыслов”, оказавшись внутри которого обучающийся воспринимает мир “сквозь 
призму” этого поля» [17, с. 453]. 

Сопоставительные страноведческие материалы включают разные виды фоновой ин-
формации: фактологическую, лингвокультурную, концептуальную и аксиологическую. 
Подробное их описание представлено в работе А. Ю. Устинова [17, с. 454—457]. 

Сравнение культурных, исторических и военных реалий России и Вьетнама дает кур-
сантам возможность увидеть знакомые понятия с другой точки зрения, углубляя тем са-
мым межкультурное восприятие. 

На занятиях по русскому языку с вьетнамскими курсантами сопоставительные мате-
риалы используются все чаще. Они охватывают разные аспекты:

- военную терминологию (например, сопоставление воинских званий России и Вьет-
нама) [14; 25];

- особенности истории и традиций двух армий (анализ схожих и различающихся 
аспектов военного образования и службы);

- символику, военные праздники и памятные даты;
- нормы общения и формы обращения в армейской среде; 
- геополитику как сферу сотрудничества России и Вьетнама.
Такой подход позволяет курсантам «лучше усваивать лексику, формировать целост-

ное представление о российской военной культуре» [15, с. 59]. Это, в свою очередь, по-
вышает мотивацию к изучению языка и улучшает понимание профессиональных фактов 
действительности.

Чтобы использование сопоставительного материала было действительно эффектив-
ным, важно придерживаться ряда принципов, позволяющих адаптировать его к учебному 
процессу и учитывать особенности курсантов. Вслед за И. А. Пушкаревой нами выделе-
ны следующие принципы отбора сопоставительного страноведческого материала [16]:

1) принцип сопоставимости, предполагающий отбор материала, содержащего парал-
лели и контрасты между Россией и Вьетнамом, что позволяет курсантам легче усваивать 
новый материал через знакомые реалии;

2) принцип интегративности и доступности, предусматривающий включение такого 
материала в учебный процесс на разных этапах обучения, учитывая уровень языковой 
подготовки курсантов;

3) принцип коммуникативной направленности, акцентирующий внимание на приме-
нении изученного материала в реальных профессиональных ситуациях; например, при 
контактах военнослужащих двух стран необходимо знание воинского этикета и соответ-
ствующих форм обращения;

4) принцип междисциплинарной научности, обеспечивающий достоверность пред-
ставленной информации и интеграцию сопоставительных материалов с военно-профес-
сиональными дисциплинами;

5) принцип развития критического мышления, предполагающий использование ме-
тодов анализа, сравнения и обобщения, что способствует осмысленному восприятию ин-
формации.

При использовании сопоставительного подхода важно правильно организовать ра-
боту с сопоставительным материалом. А. Ю. Устинов рекомендует следующий алгоритм 
отбора предъявляемых на занятии текстов:

- определить грамматический и лексический программный материал, соответствую-
щий теме;

- выделить ключевые фрагменты текста, в которых ярко выражены культурные раз-
личия;
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- строить задания поэтапно: предтекстовые (подготовка к восприятию), притексто-
вые (анализ содержания) и послетекстовые (закрепление изученного материала) [19].

В процессе обучения русскому языку вьетнамских курсантов особое внимание уде-
ляется военной терминологии, в частности, системе воинских званий [3]. У каждой стра-
ны имеется своя военная структура, формировавшаяся в разных исторических условиях. 
Поэтому сравнение этих систем становится не только лексическим упражнением, но и 
способом погружения в военную культуру страны.

Сопоставительный подход помогает курсантам овладеть терминами, понять, как 
устроены вооруженные силы двух стран. Это, как указывают Л. Р. Исаева и Е. В. Шеста-
кова, важно для общего понимания и для практического взаимодействия, так как «обра-
щение по званию, знание иерархии и традиций может существенно повлиять на эффек-
тивность международного сотрудничества» [11, с. 175].

В России и Вьетнаме воинские звания подразделяются на несколько категорий: ря-
довой состав; сержанты и старшины; младшие, старшие и высшие офицеры. На первый 
взгляд воинские звания похожи, но при более внимательном рассмотрении можно обна-
ружить немало различий, связанных с историей, функциями и организацией армий.

Преподаватели отмечают, что вьетнамским курсантам порой бывает непросто разо-
браться в российской системе воинских званий, особенно в старших и высших офицер-
ских званиях. Чтобы облегчить понимание, нами были разработаны наглядные материа-
лы — таблицы и схемы, в которых звания России и Вьетнама представлены иерархично 
параллельно с указанием погон.

История становления системы воинских званий в России и Вьетнаме имеет как уни-
кальные черты, так и точки соприкосновения, обусловленные сотрудничеством двух го-
сударств в военной сфере [9; 10].

В России система воинских званий начала формироваться еще во времена Россий-
ской империи. После революции 1917 г. и создания Рабоче-крестьянской Красной армии 
традиционная система званий была упразднена, однако в 1935 г. звания были восста-
новлены с некоторыми изменениями. В течение советского периода структура званий 
неоднократно пересматривалась, включая значимую реформу 1971 г. В современной Рос-
сийской Федерации она продолжает эволюционировать в соответствии с изменениями в 
организационной структуре вооруженных сил [10; 20].

Во Вьетнаме система воинских званий была официально введена в 1946 г. после со
здания армии Демократической Республики Вьетнам. Ее структура была заимствована 
и адаптирована на основе советской модели, что стало результатом тесного сотрудниче-
ства между Вьетнамом и СССР. С тех пор система званий Вьетнамской народной армии 
(ВНА) претерпела ряд изменений в рамках реформ 1958, 1982 и 2008 гг. [9; 24].

Обе армии обладают богатыми традициями патриотизма и неразрывно связаны с на-
циональной историей. Сотрудничество между Россией и Вьетнамом в военной сфере про-
должается на протяжении многих десятилетий и включает подготовку кадров, поставки 
вооружения и обмен опытом. Эти историко-геополитические аспекты важно учитывать 
при обучении военной лексике, поскольку они позволяют курсантам глубже осмыслить 
культурные и концептуальные различия между системами двух стран.

Такой исторический контекст делает сопоставительный подход особенно эффектив-
ным средством формирования страноведческой компетенции у курсантов, изучающих 
русский язык в военном вузе (табл. 1).

Как видно из таблицы 1, структура званий в армиях России и Вьетнама имеет как 
сходства, так и различия. Например, вьетнамская система характеризуется четырьмя чет-
кими ступенями внутри офицерского состава (Thiếu Š → Trung ŠŠ → Thượng ŠŠŠ → Đại 
ŠŠŠŠ) и охватывает все уровни от младшего до высшего офицера.
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Таблица 1
Сравнение воинских званий России и Вьетнама для всех видов войск  

(за исключением ВМФ) [4; 5; 10; 24]

Катего́рия Росси́я Вьетна́м

Рядово́й соста́в
Рядово́й Рядово́й (Binh nhì)
Ефре́йтор Ефре́йтор (Binh nhất)

Сержа́нты и 
старши́ны

Мла́дший сержа́нт Мла́дший сержа́нт (Hạ sĩ)
Сержа́нт Сержа́нт (Trung sĩ)
Ста́рший сержа́нт —
Старшина́ Старшина́ (Thượng sĩ)

Пра́порщики
Пра́порщик —
Ста́рший пра́порщик —

Мла́дший 
офице́рский соста́в

Мла́дший лейтена́нт Мла́дший лейтена́нт (Thiếu úy)
Лейтена́нт Лейтена́нт (Trung úy)
Ста́рший лейтена́нт Ста́рший лейтена́нт (Thượng úy)
Капита́н Капита́н (Đại úy)

Ста́рший 
офице́рский соста́в

Майо́р Майо́р (Thiếu tá)
Подполко́вник Подполко́вник (Trung tá)
— Ста́рший подполко́вник (Thượng tá)
Полко́вник Полко́вник (Đại tá)

Вы́сший 
офице́рский соста́в

Генера́л-майо́р Генера́л-майо́р (Thiếu tướng)
Генера́л-лейтена́нт Генера́л-лейтена́нт (Trung tướng)
— Генера́л-подполко́вник (Thượng tướng)
Генера́л-полко́вник Генера́л-полко́вник (Đại tướng)
Генера́л а́рмии Генера́л а́рмии (Đại tướng quân đội)
Ма́ршал РФ —

В российской системе таких ступеней больше, особенно в генеральском звене, где 
присутствуют отдельные звания (генерал-майор, генерал-лейтенант, генерал-полковник 
и генерал армии). Кроме того, во Вьетнаме отсутствуют такие привычные для России 
звания, как прапорщик и маршал. Эти различия вызывают интерес у курсантов, часто 
становятся темой обсуждений и позволяют преподавателю провести живое сравнение 
традиций двух армий. 

В отличие от сухопутных войск, структура воинских званий военно-морских сил 
(ВМФ) России и Вьетнама имеет ряд особенностей, связанных с морской спецификой. 
Помимо должности, здесь важны и функциональные обязанности, зависящие от типа ко-
рабля и уровня командования. В таблице 2 представлена система званий ВМФ России и 
Вьетнама. Эта таблица позволяет сравнить иерархию, определить совпадения и расхож-
дения в терминологии и системе обозначений. 

В обеих странах структура выглядит схожей: от матросов и старшин к младшим и 
старшим офицерам и далее к адмиральскому составу. Однако при внимательном рассмот
рении можно выявить различия: 

- во Вьетнаме меньше категорий для сержантского состава, тогда как в российской 
системе присутствует более детализированная градация, включая звания типа мичман и 
старший мичман, которых нет во вьетнамском флоте;

- звание «старший капитан первого ранга», существующее во Вьетнаме, не имеет эк-
вивалента в российской иерархии, но выполняет схожую функцию;
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- в армиях обеих стран присутствуют контр-адмирал, вице-адмирал и адмирал. Од-
нако в России дополнительно используется звание «адмирал флота» — высшая степень в 
морском командовании, отсутствующая во Вьетнаме.

Таблица 2
Сравнение воинских званий ВМФ [4; 5; 10; 24]

Катего́рия Росси́я Вьетна́м

Матро́сы
Матро́с Матро́с (Thủy thủ = binh nhì)
Ста́рший матро́с Ста́рший матро́с (Thủy thủ trưởng = binh nhất)

Старши́ны

Старшина́ 2-й статьи́ Старшина́ 2-й статьи́ (Hạ sĩ)
Старшина́ 1-й статьи́ Старшина́ 1-й статьи́ (Trung sĩ)
Гла́вный старшина́ Гла́вный старшина́ (Thượng sĩ)
Гла́вный корабе́льный старшина́ —

Ми́чманы
Ми́чман —
Ста́рший ми́чман —

Мла́дший 
офице́рский соста́в

Мла́дший лейтена́нт Мла́дший лейтена́нт (Thiếu úy)
Лейтена́нт Лейтена́нт (Trung úy)
Ста́рший лейтена́нт Ста́рший лейтена́нт (Thượng úy)
Капита́н-лейтена́нт Капита́н-лейтена́нт (Đại úy)

Ста́рший 
офице́рский соста́в

Капита́н 3-го ра́нга Капита́н 3-го ра́нга (Thiếu tá HQ)
Капита́н 2-го ра́нга Капита́н 2-го ра́нга (Trung tá HQ)
Капита́н 1-го ра́нга Капита́н 1-го ра́нга (Thượng tá HQ)
— Ста́рший капита́н 1-го ра́нга (Đại tá HQ)

Вы́сший 
офице́рский соста́в

Контр-адмира́л Контр-адмира́л (Chuẩn Đô đốc)
Ви́це-адмира́л Ви́це-адмира́л (Phó Đô đốc)
Адмира́л Адмира́л (Đô đốc)
Адмира́л фло́та — 

Эти особенности отражают различия в организационной структуре и символиче-
ских аспектах флотов двух стран. Подобный сравнительный анализ помогает курсантам 
не просто запомнить термины, но и лучше понимать, как устроена морская служба в 
рассматриваемых культурных контекстах.

Сравнение воинских званий играет важную роль в обучении курсантов русскому 
языку, так как позволяет не только освоить тематическую лексику, но и понять культур-
но-профессиональный контекст. Это особенно важно при подготовке к будущему взаимо-
действию с российскими военнослужащими. 

В настоящей статье используется термин «страноведческая компетенция», под кото-
рым мы понимаем способность курсантов не только распознавать и использовать реалии 
страны изучаемого языка (в нашем случае — России), но и интерпретировать их с учетом 
историко-культурного контекста и особенностей военной системы. 

В рамках данной статьи основное внимание уделяется именно страноведческому 
аспекту в контексте военной терминологии, что позволяет точнее выстроить методику 
преподавания курсантам русского языка как иностранного [18].

Для развития страноведческой компетенции курсантов рекомендуется выполнять за-
дания в определенной последовательности: сначала предлагаются задания на соотнесе-
ние званий и их транскрипции, затем — упражнения на употребление воинских званий в 
контексте, а после этого — задания на обсуждение культурных различий и исторических 
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аспектов. Такая последовательность позволяет формировать не только лексико-грамма-
тические навыки, но и аналитическое мышление курсантов [11; 18].

Учебные задания можно адаптировать к разным уровням подготовки. На начальном 
этапе (уровни A2—B1) рекомендуется акцентировать внимание на базовой терминоло-
гии, чтении таблиц и выполнении простых упражнений на соотнесение. На более про-
двинутом уровне (B2 и выше) следует использовать тексты для чтения, задания на со-
поставление культурных концептов и проведение дискуссий в парах и группах. Такой 
подход обеспечивает поэтапное формирование страноведческой компетенции.

Далее предлагаются практические задания, ориентированные на реальные речевые 
ситуации. Они включают анализ таблиц со званиями, ролевые диалоги, переводы воен-
ных текстов и групповые обсуждения. Используемые методы и приемы делают изучение 
языка живым и приближенным к профессиональной практике. 

Приведем примеры учебной работы на занятиях РКИ в военном учреждении Вьет-
нама.

Упражнения для индивидуального анализа системы воинских званий
Упражнение 1. Ознакомьтесь с таблицами, в которых представлены воинские звания 

Российской Федерации и Вьетнама, включая звания: офицеры старшего и младшего зве-
на, сержанты и рядовой состав.

Упражнение 2. Проанализируйте данные таблицы, выделите основные сходства и 
различия.

Упражнение 3. Сформулируйте краткие ответы на следующие вопросы:
— Какие звания встречаются в армиях обеих стран?
— В чем заключаются структурные различия в системах званий? 
Упражнение 4. Представьте, что вы офицер вьетнамской армии и вам нужно прове-

сти собрание с коллегами из российской армии. Используя правильные воинские звания, 
подойдите к старшему офицеру российской армии и представьтесь.

Упражнение 5. Представьте, что вы офицер вьетнамской армии и вам нужно прове-
сти собрание с коллегами из российской армии. Попросите у российского офицера совет 
по интересующему Вас вопросу.

Упражнение 6. Представьте, что вы офицер вьетнамской армии и вам нужно про-
вести собрание с коллегами из российской армии. Завершите разговор, попрощавшись с 
соблюдением военной вежливости.

Упражнение 7. Переведите следующий текст с русского языка на вьетнамский: 
▪ Во время визита делегации Вьетнама в Россию курсанты должны ознакомиться с 

российскими воинскими званиями и их применением в разных сферах военной службы. 
Все воинские звания имеют свои особенности и используются в строгом соответствии с 
правилами.

Упражнение 8. Переведите следующий текст с вьетнамского языка на русский: 
▪ Khi tham gia các chương trình huấn luyện chung, việc hiểu rõ về chức vụ và quân hàm sẽ 

giúp các quân nhân Việt Nam và Nga phối hợp hiệu quả hơn, tránh những hiểu lầm trong quá 
trình tác nghiệp.

Групповые упражнения 
Упражнение 1. В группе из 3—4 человек выберите один аспект военной культуры 

для исследования, например, ритуалы, праздники или символику. Представьте резуль-
таты исследования по сопоставлению военных традиций и обычаев России и Вьетнама. 
Оцените различия в военных символах и праздниках, обсудите, как эти различия могут 
повлиять на взаимодействие между военными обеих стран.
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Упражнение 2. Разделитесь на 2 группы. Одна группа исследует военные традиции 
России, другая — Вьетнама. После выполнения задания обсудите в группах, какие общие 
элементы и различия в культуре военных традиций были выявлены.

Упражнение 3. Первая группа: объясните, как символика военной формы влияет на 
восприятие офицеров в России. Вторая группа: исследуйте, как военная форма и празд-
ники во Вьетнаме влияют на национальное самосознание.

Лексико-грамматические упражнения 
Упражнение 1. Соедините стрелками воинские звания.

1. Полковник 
2. Старший лейтенант 
3. Капитан 2 ранга 
4. Генерал-лейтенант 
5. Адмирал флота 
6. Старшина 
7. Майор 
8. Рядовой 
9. Мичман 
10. Контр-адмирал 

А. Trung tá Hải quân
Б. Chuẩn Đô đốc
В. Đại tá
Г. Trung tướng
Д. Thượng sỹ
Е. Binh nhì
Ж. Chuẩn úy Hải quân
З. Đô đốc hạm đội
И. Thiếu tá 
К. Thượng úy

Упражнение 2. Завершите предложения, вставив воинское звание.
Модель: Товарищ полковник, Вы будете выступать с докладом?
1) — Доброе утро, товарищ ___________! Вас ждут в штабе.
2) — Где находится кабинет товарища ___________?
3) — Разрешите обратиться, товарищ ___________!
4) — Товарищ ___________, мы готовы к построению.
5) — Документы подписаны товарищем ___________.
6) — Благодарю Вас, товарищ ___________!
7) — Товарищ ___________, Вам звонят из командования.
8) — Поздравляю с присвоением звания, товарищ ___________!
9) — Товарищ ___________, разрешите доложить!
10) — Товарищ ___________, можно Вам задать вопрос?
Упражнение 3. Преобразуйте предложения, используя правильную форму воинско-

го звания.
Модель: Это (капитан-лейтенант) Иванов. 
→ Я служу с капитан-лейтенантом Ивановым.
1) Это (старший лейтенант) Петров. 
→ Мы работаем под руководством …………… Петрова.
2) Это (майор) Чан. 
→ Документ был подписан ………… Чаном.
3) Это (старший сержант) Левин. 
→ Я получил приказ от ………… Левина.
4) Это (генерал-майор) Нгуен. 
→ Мы приветствовали ………… Нгуена.
5) Это (мичман) Смирнов. 
→ Я разговаривал с ………… Смирновым.
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6) Это (вице-адмирал) Фам. 
→ Доклад предназначен для ………… Фама.
7) Это (контр-адмирал) Иванов. 
→ Встреча проходила под руководством ………… Иванова.
8) Это (рядовой) Ан. 
→ Я ехал с ………… Аном.
9) Это (капитан первого ранга) Алексеев. 
→ Мы пошли вместе с ………… Алексеевым.
10) Это (адмирал ВМФ Вьетнама) Нгуен. 
→ Мы восхищались ………… ВМФ Вьетнама Нгуеном.
Упражнение 4. Преобразуйте предложения, используя сравнительные конструкции 

и слова в скобках.
Модель: В российской армии больше званий, чем во вьетнамской. (меньше) 
→ Во вьетнамской армии меньше званий, чем в российской.
1) Сержантский состав Вьетнама менее детализирован, чем в России. (более)
→ ……………………………………………………………………………
2)  Вьетнамские курсанты запоминают российские звания медленнее, чем вьет-

намские. (быстрее)
→ ……………………………………………………………………………
3) Погоны российских офицеров сложнее по оформлению. (проще)
→ ……………………………………………………………………………
4) История формирования российских званий длиннее, чем вьетнамских. (короче)
→ ……………………………………………………………………………
5) Вьетнамские военные праздники менее многочисленны. (более)
→ ……………………………………………………………………………
6) Требования к российским прапорщикам строже. (мягче)
→ ……………………………………………………………………………
7) Вьетнамские курсанты реже допускают ошибки в употреблении званий Вьетнама. 

(чаще)
→ ……………………………………………………………………………
8) Перевод российских званий на вьетнамский язык точнее. (менее точен)
→ ……………………………………………………………………………
9) Воинские звания в России употребляются точнее, чем во Вьетнаме. (менее точно)
→ ……………………………………………………………………………
10) В российской армии больше типов офицеров, чем во вьетнамской. (меньше)
→ ……………………………………………………………………………
Упражнение 5. Переведите предложения с русского на вьетнамский язык. Обратите 

внимание на грамматические конструкции и употребление звания.
1) Мой отец является подполковником в армии.
→ ……………………………………………………………………………
2) Вьетнамский контр-адмирал работает с российским генерал-майором.
→ ……………………………………………………………………………
3) Наши товарищи обсуждают с полковником военную стратегию.
→ ……………………………………………………………………………
4) Лейтенант Нгуен только что прибыл в часть.
→ ……………………………………………………………………………
5) Я встретил российского старшего офицера.
→ ……………………………………………………………………………
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Упражнение 6. Переведите предложения с вьетнамского на русский язык. Обратите 
внимание на грамматические конструкции и употребление звания.

1) Anh trai tôi là thuyền trưởng tàu ngầm.
→ ……………………………………………………………………………
2) Đồng chí đại tá Vladimir vừa tham gia cuộc gặp với một đô đốc người Việt Nam về hợp 

tác quốc phòng.
→ ……………………………………………………………………………
3) Họ đã đến doanh trại cùng với một thiếu úy mới được điều về.
→ ……………………………………………………………………………
4) Đại úy An hiện đang là chỉ huy của đơn vị chúng tôi.
→ ……………………………………………………………………………
5) Tôi đang viết báo cáo gửi đại tá Đạo về tình hình huấn luyện tuần này.
→ ……………………………………………………………………………
Ответы: 
1) Мой брат является капитаном подводной лодки.
2) Товарищ полковник Владимиров только что принял участие во встрече с вьет-

намским адмиралом по вопросам военного сотрудничества.
3) Они прибыли в часть вместе с младшим лейтенантом, которого только что пере-

вели.
4) Капитан Ан сейчас является командиром нашего подразделения.
5) Я пишу рапорт полковнику Дао о ситуации с подготовкой к параду на этой неделе.
Упражнение 7. Переведите следующий текст с русского языка на вьетнамский: 
Знание воинских званий Российской Федерации помогает вьетнамским курсантам 

лучше понимать структуру Вооруженных Сил партнера и особенности военной культу-
ры. При изучении русского языка вьетнамским курсантам важно уметь правильно упо-
треблять названия званий, чтобы избегать ошибок в переводе и общении с российскими 
военными.

Упражнение 8. Переведите следующий текст с вьетнамского языка на русский: 
Khi học tiếng Nga chuyên ngành quân sự, học viên Việt Nam thường so sánh hệ thống quân 

hàm của Nga với của Việt Nam. Việc đối chiếu này giúp họ mở rộng kiến thức đất nước học, 
hiểu rõ hơn về tổ chức quân đội Nga và rèn luyện khả năng sử dụng thuật ngữ chính xác trong 
giao tiếp.

Упражнение 9. Вставьте пропущенные слова в пословицы, используя соответству-
ющую форму.

генерал, адмирал, звезда, погоны, ефрейтор
1) Всякий солдат хочет быть генералом, а матрос — ___________. 
2) Генеральские __________ легко не даются. 
3) Шаг за шагом — и до __________ дойдешь.
4) Не спеши носить генеральские __________ .
5) Генеральские погоны на плечах, а мозги как у ____________ .
Упражнение 10. Обсудите в парах или группах. Ответьте на вопросы, выполните 

задания, опираясь на собственное мнение, знания и культурный контекст.
1) Как вы понимаете пословицы и поговорки из упражнения 9?
2) Какая из пословиц ближе Вам как будущему офицеру?
3) Согласны ли Вы с выражением великого русского полководца А. Суворова «Плох 

тот солдат, который не мечтает стать генералом»? Почему?
4) Можно ли достичь высокого звания без лидерских качеств?
5) Сравните отношение к карьерному росту в армии России и Вьетнама.
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6) Найдите вьетнамские пословицы или выражения, соответствующие русским по-
словицам об армии и воинской службе. 

Таким образом, использование сопоставительного страноведческого материала воен-
ной тематики на занятиях РКИ способствует: 

• глубокому пониманию структуры вооруженных сил: курсантам легче ориентиро-
ваться в иерархии званий, если они могут соотнести их с системой своей страны;

• формированию профессионально ориентированного словарного запаса: изучение 
терминов, связанных с воинскими званиями, делает эффективным восприятие специали-
зированных текстов и помогает в профессиональном общении [23];

• развитию страноведческой компетенции: сравнение армейских традиций и обычаев 
способствует более точному восприятию российской военной культуры. Кроме того, зна-
ние нормативно-правовой базы, регулирующей военную службу, закрепляет полученные 
знания и способствует их практическому применению [20; 24].

Воинские звания — это не только система обозначения служебного положения, но 
и важный элемент военной культуры, отражающий исторические традиции, ценности и 
символику каждой армии [9]. В Российской армии звания восходят к имперским и совет-
ским традициям. Например, звание «полковник» ассоциируется с высоким авторитетом, 
дисциплиной и офицерской честью. Орнаменты на погонах и форма также несут симво-
лическую нагрузку, подчеркивая преемственность поколений. Во Вьетнамской народной 
армии воинские звания также связаны с героической историей борьбы за независимость 
[9; 24], они отражают уважение к старшим, коллективизм и боевой дух. Наименования 
званий, такие как «thượng úy» (старший лейтенант) или «đại tá» (полковник), использу-
ются с выражением почтения.

Для курсантов важно не только знать эквиваленты званий, но и понимать их культур-
ный и эмоциональный контекст. Это способствует развитию страноведческой компетен-
ции и формированию уважения к культуре страны изучаемого языка.

Заключение 
Сравнительный анализ воинских званий России и Вьетнама в обучении русскому 

языку курсантов военных вузов Вьетнама помогает им глубже понять структуру Воору-
женных Сил Российской Федерации, познакомиться с военными традициями и обрести 
уверенность в профессиональном общении. Знание военной терминологии становится 
неотъемлемой частью языковой подготовки, особенно в условиях международного со-
трудничества.

Применение сопоставительного материала делает занятия более интересными и 
практически значимыми [7]. Курсант начинает воспринимать русский язык не только как 
средство общения, но и как окно в другую профессионально-культурную реальность.

Использование сопоставительного анализа российских и вьетнамских воинских зва-
ний в качестве методического приема не только способствует прочному усвоению про-
фессиональной лексики, но и формирует устойчивую межкультурную ориентацию у 
курсантов. Подобный подход усиливает мотивацию к изучению русского языка и обеспе-
чивает более глубокое понимание реалий военной службы. Знание нормативно-правовой 
базы, регулирующей военную службу, закрепляет полученные знания и способствует их 
практическому применению. В дальнейшем автор планирует разработать комплекс тек-
стов для чтения с элементами сопоставления, посвященных структуре и культуре Воору-
женных Сил России и Вьетнама, что будет способствовать расширению страноведческой 
компетенции курсантов.

Таким образом, сопоставление воинских званий может служить эффективным ме-
тодом развития лексико-грамматических навыков, коммуникативной и страноведческой 
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компетенции. Анализ культурных аспектов воинских званий способствует формирова-
нию уважения к национальным традициям и более глубокому пониманию военной куль-
туры двух стран.
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